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1. The Lycian-Greek bilingual corpus

TL 6 (Karmylessos), TL 23 (Tlos), TL 25a (Tlos), TL 32 (Kadyanda), TL 44 (Xanthos), TL 45 A
(Xanthos), TL 56 (Antiphellos), TL 70 (Kyana), TL 72 (Kyana), TL 117 (Limyra), TL 134 (Limyra), TL
139 (Limyra), TL 143 (Limyra), N 302 (Korydalla), N 312 (Xanthos), N 320 (Xanthos).

(emphasis marks the inscriptions useful for the present analysis)

2. Lycian patterns

(1) PNy + PN2%™ + tideimi “child’
TL1: xudali zuhrijah tideimi
nom.sg gen.sg. nom.sg. child’
‘Xudali, son of Zuhrija’

(2) PN (f.) + PN + tideimi ‘child’ / kbatra ‘daughter’
TL 27: merimawaj[e] peténéneh tideimi
dat.sg. gen.sg. dat.sg. child’
‘to Merimawa, daughter of Peténéne’

TL 25: tikeuképre urtagijahii kbatru
acc.sg. GenAdj.acc.sg. acc.sg.‘daughter’
‘Tikeuképre, daughter of Urtaqija’

(3) PNz + PN
TL 105: esete: muleseh
nom.sg. gen.sg.
‘Esete, (son) of Mulese’

(4) PN1 + PN2%"™ (+ tideimi) + PN3%"™ + tuhes ‘nephew’
TL 113: pttar[a]zi urssm[mah] ... ddawahd@mah tuhes
nom.sg. gen.sg. gen.sg. nom.sg. ‘nephew’
‘Pttar[a]zi, (son) of Urssm[ma], ... nephew of Ddawahdma’

(5) PN + PNpgenadi-ace. 4+ tideimi
N 320: eseimiju gfiturahahii  tideimi
acc.sg. GenAdj.acc.sg. acc.sg.“child’
‘Eseimija, son of Qfituraha’

(6) PN + PN2%" + tideimi / kbatru
TL28: [......... ] prijabuhdmah kbatru
[acc.sg.] gen.sg. acc.sg.‘daughter’
‘[...], daughter of Prijabuhama’
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3. Greek patterns
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father’s name in genitive case, with or without vid¢ or maig / Buydtnp;
derived patronymic adjective in -1og;

derived patronymic adjective in -(1)dac;

derived patronymic adjective in -iov.
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4. Filiation formulas in Lycian-Greek bilingual texts
(7) TL 6:
Lyc. pulenjda mullijeseh

Gr. AmolMwvidng MoAliclog

Lyc. dapara pulenjdah
Gr. Aambpog Amol\[w]vidov

Lyc. purihimetehe pr[fi]n[e]zijehi

Gr. IMuppdtiog  oikelot

(8) TL 25a:
Lyc.  xssbezé: krup[sseh] tideimi:
Gr. [Moprag Opvyiog

Lyc. purihime[teh] tuhes:
Gr. [Mupipdatovg  GOEAPLOODS

Lyc. tikeuképré . urtagijahf: kbatru
Gr. TwoevoépPpav ... ‘Optoxio Buyatép<o>

Lyc. prijenubehfi:  tuhesii
Gr. Iprovopa GLOEAPLOTV

(9) TL45A:
Lyc. pixe[s]ere kat[amla]h
Gr. IMEndapog ‘Exatou[vov ...]

(10) TL 56:
Lyc. ixtta: hlah: tideimi:
Gr. Tktog  Ad

(11) TL 72:
Lyc. xudali[j]e: murazah|[:] tideimi:
Gr. Kvdarin[c] .. Mopw(a. 010G
(12) TL 117:
Lyc. siderija: pa[rimnah: tideimi
Gr. 2106p1og [oppévovtog  vidg
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(13) TL 143:
Gr. Kodapag Ooaipoc

Lyc. xudara:

(14) N 302:

Gr. Zamia Mavamip[t]og [...]

Lyc.  ssepije: mahanepi[jemih: tideimi(?)]
(15) N 312:

Gr. AgpoxAfel]ong Og[p]Bectog
Lyc. fitemuxlida krbbe[s]eh

(16) N 320:

Lyc. pigesere: katamlah: tideimi:
Gr. M&bdapog ‘Exotopve V6O¢

Lyc. eseimiju: giturahahfi:  tideimi:
Gr. Spiov Kovéopaociog 0OV

5. Greek strategies in Lycian-Greek bilinguals

0/
0'0

0/
0'0

The father’s name is always in genitive case: no patronymic adjective is involved (forms in -1og are
genitives of i-stems, as shown by TTvpwdtiog oikeior in TL 6 and Kovdopaoiog vov in N 320).

‘Opraxia and IMpravopa (TL 25a), Ad (TL 56), and Mopwla (TL 72) are genitives in -a (contra Molina
Valero 2009: 783, who regards ‘Opraxia and IlpiavoPa as adjectives): they possibly represent the simple
transposition of the corresponding Lycian names, but this does not compromise the Greek system,
because it knows forms such as the Doric genitives (*-ao > -a), which spread also in the other dialects,
possibly offering the model for a new rule that derives the genitive from the nominative minus -s (cf.
Jannaris 1987 [1897]: 108, Schwyzer 1939: 561, Threatte 1996: 83-86).

In Greek monolingual inscriptions: Epuevdadig Tedwkra (H 11 25), E[ppJomie 6vyap (H 11 28),
Yelog tod Movapoa (H 11 33), Kevdac Aega vi[og] (H 11 34), etc.

6. Does Gr. viog calque Lyc. tideimi?

K/
0‘0
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Lyc. tideimi = Gr. viog: TL 72, TL 117, N 320 (2x)

Lyc. @=Gr. @: TL 6 (2x), TL 45 A, N 312

Lyc. tideimi = Gr. @: TL 253, TL 56

Not evaluable: TL 143 (no father’s name in Lycian), N 302 (broken)

Cf. also the use of vidg in the Greek-Latin bilingual inscriptions from Delos, which, according to Adams
(2004: 670-677), depends on the Latin pattern and has a sociolinguistically motivated distribution. Could
sociolinguistic aspects be similarly taken into account with regard to the use of viog in Lycian-Greek
bilinguals?

7. Does the lack of tideimi in Lycian calque the Greek use?

@
0’0

Rutherford (2002: 212): «I would like to suggest that ‘interference’ has taken places in two directions. In
TL i. 6 and TL i. 45 the normal Lycian filiation pattern has been altered in the context of the normal

3



Variation and contact in the Ancient Indo-European languages S. Merlin — V. Pisaniello
Oxford, 17-18 May 2018 University of Verona, ERC PALaC

Greek filiation pattern. In TL i. 117 and XT the Greek filiation pattern accommodates itself to the
Lycian».

N 312:

1 Agpori[ei]ong O<[p]Beoiog Demokl[i]des, (son) of The[r]besis,
2 Aypopeng ayoadit Toymt Limyrean, for the good luck

3 Aptépidt avebnkev to Artemis offered.

4 fitemuxlida krbbe[s]eh Ntemuxlida, (son) of Krbbe[s],

5 zemuris ertemi Limyrean, to Artemis

6 xruwata votive offerings.

8. The lack of the definite article in the Greek filiation formulas: a case of interference?

Y/
0'0

According to some scholars, the lack of the definite article in the Greek filiation formulas is a contact-
induced phenomenon (cf. Rutherford 2002: 208-209; Dardano 2015: 221).

a. Greek inscriptions from Lycia:

o TAM Il 50 (Telmessos): Koritéing Kodhitédho[v]; TT[o]AdxAeto Anuntpiov; Atoviciog ZTpatmvog;
KoAotpata Kailitédov; Ioodmviog Atoyviitov; Ataidvtn Atovuciov; AdA[a]oig Mavdarioiog;
Zryadpag Kevddviog, Teaqtom Adidociog; Anuntpio Zryddpov

o TAMII 232 (Sidyma): Xpbounmog Zooipov

o TAM Il 367 (Xanthos): Zoocipm Ackinmadov; Apcacis Aloyviitov

o TAM Il 531 (Pinara): Movoppa Tacovog; A[d]Ala ‘Eppoakdtov

b. Inscriptions from Greece:

e 1G12909,1 (Attica): XoavOurmog Appippovog

e IG XIl, 9245 (Euboea): ®cddotog P@aviov, Dddviyog Kepdrov, IModdvvpog Evpapeidov,
[Mv0apyog Avtidikov, etc.

e IG VII 2721 (Boeotia): @lotéleic Mvacinnm, Mvdacapyog Pi[vO]ovog, ®16dmpoc Mvacap[ym], etc.

Meisterhans (1900: 223-224): «Auch der anaphorische Artikel bei Personennamen (vor dem
Vaternamen) ist der offiziellen Sprache fremd [...] Ausserhalb der offiziellen Sprache erscheint aber
vielfach der Artikel [...] Immer steht der Artikel, auch in Dekreten, wenn der erstere der beiden Namen
(der Name des Sohnes) schon ein Genetiv ist. In diesem Fall musste die Zusammenhdrigkeit der beiden
Namen &ausserlich durch den Artikel angedeutet werden».

Gildersleeve (1904, II: 266): «The masculine or feminine article with the genitive merely shows
connexion. ¢ is commonly son, and 7 commonly daughter, but the precise relation is to be determined
from the context. The construction is not used in official documents except in the genitive case, in which
the article is obligatory».

See also Miller (1916) on the Greek Oxyrhynchus Papyri.

SON ART FATHER
Nom./Acc./Dat. — Gen.
Gen. + Gen.

c. In Lycia:

o TAMIS5 (Telmessos): Atoyévnv Atoyévov 100 Aloyévov ToD ZOGIKAEOL


https://epigraphy.packhum.org/book/3?location=7
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e TAM |73 (Kyana): Amorlmviov Tod Hpaxkeidov Tod Ade&iov
o TAM Il 40 (Telmessos): Mooyimvog Tot ITedetépiog

9. Conclusions

DS

» All the Greek filiation formulas involve a genitive: no patronymic adjective was found.

» It is likely that vidg in the Greek filiation formulas calques Lyc. tideimi. Conversely, the lack of tideimi
in Lycian is more difficult to evaluate, but it could depend on the Greek custom at least in N 312.

+«+ The lack of the definite article in Greek filiation formulas is fully consistent with the Greek epigraphic

practice, being definitely not a contact-induced phenomenon.

DS
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